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154 Heraclitea. — Bladvullingen. 

trekking tot de Allegoriae Homcricae, maar tot dat gedeelte der 
Scholia op de Theogonie dat Allegoriae genoemd wordt. De 
dwaling was dus op mijne zijde. 

Kampen, Januarij 1852. E. Meitier. 



BLADVÜLIINCEK. 

Eene mislukte conjectuur op Horatius Od. I. vii. 1 heeft mij 
tegenstanders berokkend, wier afdoende argumenten en heusche 
manier van behandeling mij enkel overlaten te bekennen dat ik 
gedwaald heb, en voor het vervolg zoo mogelijk beterschap te 
beloven. Maar ik sta hun zelven het woord af. 

E. J. K. 
Aan Dr. E. J. Kieul te Leyden. 

Niet om voor Rhodüs in de bres te springen, dat zeker be- 
roemd genoeg was om het pretentieuse claram te kunnen missen 
op de plaats, door U behandeld in 't eerste stuk van uw tijd- 
schrift bl. 74 ; ook niet om aan Horatius dat zelfde claram te vin- 
diceren , ofschoon men zeggen kon dat dit woordeken hier niet 
bepaaldelijk mag en moet slaan op Modus alleen , maar op alle 
drie of vier navolgende steden gezamentlijk , en zelfs met het 
voorgaande laudabunt in een allernaauwst verband dient gebragt te 
worden, terwijl 't alsdan zeer goed uitkomt tegen de nederige grot 
van Alhunea, bij Horatius geliefder dan de beroemdste steden 
en de rijkste natuur; — niet om dat alles vat ik de pen op, 
maar om tegen uwe l. c. voorgestelde emendatie te velde te trek- 
ken. Yooreerst dan , en 't zij zonder rancune tegen uw Claros ge- 
vraagd : Was dat Claros wel beroemd genoeg om in den beginne van 
't stuk met eere de rij der wereldberoemde steden te openen, ook al 
had Apollo daar een flinken tempel en een knap orakel ? En zoo 
ja, dan had daarvan iets gezegd moeten zijn even als later bij 
Thebe en Delphi. Ten tweede: In 't vervolg komt er geen enkele 
sladsnaam voor, die niet behoorlijk zijn epitheton heeft en wel 
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voorop, om de kracht der tegenstelling met die onbekende AU 
bunea. Ten derde: Tusschen Claron en Rhodon ontbreekt het 
onmisbare aut. Ten vierde: Welk latijnsch poëet kent en ge- 
bruikt Claros of Clarius met lange a ? ik zou er bijvoegen , welk 
grieksch poëet, zoo uw ééne plaats uit Aeschylus dat niet scheen 
te verbieden. Ten vijfde zou ik ü liever de gansche ode hebben 
zien conflskeren , dan Horatiüs klanken op te dringen als Clawv 
Rhodon. Mij dunkt dat dan den fljngehoorigen poëet veel ge- 
maklijker uit de pen ware gevloeid een regel als volgt: 
Landabunt alii Claron aut Rhodon aut Mytilenen, 

Groningen, 1 Februarij 1852. Dr. W. Hecker. 



In het eerste stuk van dit tijdschrift, bl. 74, stelt Dr. Kiehl 
voor , op de bekende plaats van Horatius Od. I. vii. 4 (ad Mu- 
^ATlüM PtANCüM) VS. 1 (Bentley) : 

Laudabunt alii claram Rhodon , aut Mitylenen (1. Mytilenen) , 

Aut Ephesum, bimarisve Corinthi 
Moenia, vel Baccho Thebas vel Apolline Delphos 
Insignes , aut Thessala Tempe. 
voor claram te lezen Claron. Deze verandering is, mijns inziens, 
geheel onaannemelijk. 

Ten eerste toch komt het mij onwaarschijnlijk voor, dat, daar 
Horatiüs bij elke der zes plaatsen welke hij opnoemt aut of vel 
(ve) voegt , hij er hier zonder eenige verbinding twee naast el- 
kander zou gezet hebben. 

Ten tweede is de a in Claros, gelijk ook in het afgeleide Cla- 
rius overal kort, terwijl bij Horatiüs eene lange lettergreep 
vereischt wordt. 

Zoo lezen wij bij Ovidiüs Metam. 1. 515: 

mihi Delphica tellus. 
Et Claros et Tenedos , Pataraeaque regia servit. 
Trist. 1. VI. 1 : 

Nee tantum Clario Lyde dilecta poëtae. 
Verder Metam. XI. 415; Fast. I. 19; Art. Am. n. 80; Cauim. 

u * 
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Hymn. in Apoll. vs. 70; Virg. Jen. III. 560; Propert. II. xxm. 9 enz. 

Wat eindelijk Aesch. Suppl. vs. 360 : 
l^oiTO S?t' xvxtov ^uyocv 
txeaix Qè/m Atèf K^xplou 
betreft , ook deze plaats bewijst niets. Vooreerst toch is xXxpioi; 
als adiectivum van de stad KXxpa , nooit een epitheton van Ju- 
piTER, maar van Apollo, gelijk blijkt uit verscheidene der boven 
aangehaalde plaatsen, uit Hesych. op K^ctpiov, uit Strabo XIV. 
p. 442 enz. 

Vervolgens is xxipioi op die plaats een Dorische vorm voor 
xA)jp<o?. Vgl. de Scholiasten en overige uilleggers. 

De reden waarom Jupitbr xj^ipioi; genoemd is, blijkt onder 
anderen uit Pausan. VIII. xxxv. 9: t3 5f xuphv rh u\}»ixbv , £<p' 
cv xx) o'i ^ufio) TsysxTxii e'mv oi iroXXÓÏ , xxXelrxt (uv Aii? 
KXxplow, SijfAoi/ 3' uq èyivêTO vi fTr/xA^ff/? r~<i Seü toü xP^iipov tüv 
vxfSuv tYvexx TÜu '"Apxxioi XTt. 

'sHaqc, Jantmrij 18Ö2. Dr. W. Bisschop. 



Bij Pausan. Att. (I). iv. 3 (Kühn.) staal: o'i li <r0l<nv M tüv 
vtüv iJkx\i<ix èTxXxtTriipouv , xre tov xcJAtcw toü Axfitxxoü TfA- 
(iXTOi; vpoi; Tx7i ^sptAoirüxxtg cvTog. Hoewel de bekende stad 
Lamia vlak bij deze golf gelegen was , hoewel hel adiectivum 
Axfiixxéq regelmatig is gevormd , en ook inderdaad gebruikt wordt 
waar van den Lamischen oorlog spraak is, twijfel ik echter niet 
of Pausanias gaf haar in dit eenvoudige verhaal zijnen gewonen 
naam, zoodat hij schreef: xts tov xóxttou toü Mx?,txxoü xtI. 
De verwisseling van beide woorden is gemakkelijk , daar MAA 
en AAM in de unciaalhss. nog minder vcrscliillen dan in gewoon 
kapitaal: de beide vormen zijn in druk het best terug te geven 
door AA AA en AAAA. 

L., 27 Febr. 1852. E. J. K. 



